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ALIATYVAS MIKALOJAUS DAUKŠOS POSTILĖJE1

1. Aliatyvo reikšmės apibrėžimas
Senųjų lietuviškųjų raštų aliatyvą įprasta apibūdinti kaip vietos linksnį, 

rodantį, „kad veikėjas artėja (juda) prie to daikto ar asmens (gyvo padaro), 
kuris pasakomas šiuo linksniu“ (Zinkev i  č ius  1980, 261; t. p. La igona i tė 
1957, 34; Ambrazas  2006, 263), ar apibrėžti dviem diferenciniais požy-
miais – slinktis ir nevidus (Ros inas  2009, 384). Taigi aliatyvo, atsiradusio 
prie genityvo priaugus polinksniui -pi < *-pie, reikšmė grindžiama kompo-
nentiškai: pasak Vytauto Ambrazo, krypties reikšmė greičiausiai yra moty-
vuota kilmi ninkui būdingos vartosenos su judėjimo veiksmažodžiais žymint 
siekiamą da lyką ar su fizinio kontakto veiksmažodžiais (Ambrazas  2006, 
263), o pašalio reikšmė – polinksnio -pi, kilme susijusio su prielinksniu prie 
ir priešdėliu pri-.

Gina Kavaliūnaitė, tyrusi postpozicinių vietininkų sistemą Chylinskio 
Naujojo Testamento vertime (maždaug 1660 m.), pateikia kitokį aliatyvo 
reikšmės apibrėžimą. Pasak jos, Chylinskio aliatyvas težymi kryptį, o pašalio 
semos neturi: aliatyvas, palyginti su iliatyvu, žyminčiu judėjimą į objekto 
vidų, yra nežymėtas, t. y., neduodantis vidaus ar pašalio nuorodos (Kava l iū-
na i tė  2003, 45, 47).

2. Daukšos Postilės aliatyvas ir jo vertimo šaltiniai
Mikalojaus Daukšos Postilėje (1599 m., toliau – DP) aliatyvas yra antras 

pagal dažnumą vartojamas postpozicinis vietininkas. Iš viso DP yra 9698 post-
pozicinių vietininkų lytys, iš jų dažniausias inesyvas (5748x, 59%), daugiau 
nei dvigubai retesnis – aliatyvas (2395x, 25%), o adesyvo ir iliatyvo formų yra 
918x (9,5%) ir 637x (6,5%). Aliatyvas leksiškai nėra ribotas, formų pasiskirs-
tymas pagal kalbos dalis ir jų subkategorijas matyti pirmojoje lentelėje.

1 Šia tema perskaitytas pranešimas XI tarptautiniame baltistų kongrese „Baltų kalbų 
praeitis, dabartis ir ateitis“ Rygoje, 2010.09.27–09.30.
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1  l e n t e l ė. Aliatyvo lytys pagal kalbos dalis ir jų subkategorijas

Daiktavardžiai 1295x Tikriniai vardai 314x
Asmenų pava dinimai 199x
Gyvų būtybių (ne asmenų) pavadinimai 13x
Vietovardžiai 6x
Daiktų / vietų pavadinimai 151x
Abstraktai 612x

Įvardžiai 838x Pirmojo asmens įvardžiai 89x
Antrojo asmens įvardžiai 44x
Trečiojo asmens įvardžiai 224x
Sangrąžinis įvardis 69x
Kiti įvardžiai 412x

Būdvardžiai ir dalyviai 222x
Skaitvardžiai 40x
Iš viso 2395x

Įprasti aliatyvo vertimo šaltiniai – lenkų kalbos konstrukcijos k(u)Dat ir 
doGen: pirmoji žymi kryptį, antroji – suponuoja judėjimą į orientyro vidų. 
Prielinksnis k(u) var tojamas su datyvu, kuriuo dažniausiai reiškiami gyvu-
mo ypatybę turintys var dažodžiai. Sintagmose su prielinksniu k(u) veiks-
mažodžiu nusakomas ju dėjimas ar veiksmas niekada neperžengia orientyro 
ribų, o didžiausias galimas artu mas tarp lokalizuojamojo daikto ir orienty-
ro – kontaktas (Krążyńska  2000, 183tt.). Tačiau konstrukci jose su artėjimą 
žyminčiais veiksmažodžiais galimas ne tik prielinksnis k(u), bet ir do (op. 
cit., 185), plg. Postilės pavyzdžius: Artinos J e ſ au ſp  Muitínikái ir grießníe̷ii 
2792 ~ prʒybliáia̷cy ſie̷ ku  J eʒu ſow i  Celnicy y grʒeßni 28551

2 ir ARtinoś / 
tieġ / Wießpa t i é ſ p ’ J é ſ au ſp ’ Mûítinikai 27940 ~ Prʒybliáli ſie̷ / práwi / 
do  Páná  J eʒu ſá  Celnicy 28717; idánt’ mus [Kristus] priwóbit ir pritraukt 
ſ awe̷ ſṗ  34720 ~ prʒyćia̷gna̷ł do  ś i eb i e  35830 ir nȯrumas priwerſt ir prite̷ſt 
ſ awe̷ ſṗ  wiſsús 34721 ~ prʒyćia̷gne̷łá k  ſ ob i e  35831. Šių prielinksnių skirtumas 
mėgintas motyvuoti keleriopai (išsamesnę ap žvalgą žr. Krążyńska  2000, 
233t.): 1) do, pirma, žymi tikslo pasiekimą, an tra, kaip ir prielinksnis k(u), – 
kryptį; 2) do pirmiausia žymi kryptį, o limita cinė (tikslo pasiekimo) reikšmė 
yra pirmosios atmaina; 3) iki XV amžiaus ku ir do skyrėsi apskritai ne ribų 
peržengimo / neperžengimo sema, o atstumo iki orientyro samprata: kъ reiš-

2 Straipsnyje po DP sintagmų su aliatyvu duodami lenkiškieji jų atitikmenys iš trečio-
jo Jokūbo Wujeko Mažosios postilės leidimo (1590).
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kė kryptį link artimų objektų, do – nutolusių. Pasak Zenono Klemensiewi- 
cziaus, XVI amžiaus pirmaisiais dešimtmečiais prielinksnio k(u) konstrukci-
jos su datyvu imtos keisti doGen junginiais3, tai rodo ir cituotieji Wujeko Pos-
tilės kontekstai, dar plg.: dêra […] priimdinéṫ iůs [nusidėjusiuosius] ga i ł é i imoṗ 
28135 ~ prʒyimowáć ie do  poku ty  2897 ir nuſidéia̷iie ga i ł é i imoṗ  tuṙ bûṫ 
priimtí 28050 ~ grʒeßni ku  pokuć i e  maia̷ być prʒyimowáni 28821.

Aliatyvas, be įprastų lenkiškųjų atitikmenų kuDat ir doGen, atliepia ir jun-
ginį naAcc, tačiau dažniau ne krypties, o paskirties ar tikslo reikšmėmis (pvz., 
KAip’ nakti tułos waiʒdes da̷guia rodʒias / nůġ rit w a k a r u m ṗ  te̷ſia̷ncʒios 
5023 ~ od wſchodu ná  ʒachod  ćia̷gna̷ce 54316t, kéłes […] darbóṗ  47319 ~ 
powſtáłá […] ná  robo t e̷  5044), rečiau – genityvą, valdomą judėjimo veiksma-
žodžių su priešdėliu do- (pórtoṗ prieiſi 40034 ~ portu doydʒieß 41417), datyvą 
(Táre taḋ m ó t i n o ſ ṕ  ſ a w ó ſ ṕ 1731 ~ Rʒekł M á t c e  ſwoiey 18211), bendratį 
(ney Ańgełas / ney węlinas gal iůs newâ lo ſṗ  p r iwêr ſ ṫ  607 ~ áni Anyoł / 
áni cárt nie moe ich ʒn i ewo l i ć  5938), junginį przedInstr (îmkime ſ awsṗ 
Ewangelia̷ S. ßíos diénós 1955 ~ wemy prʒed ſ i e̷  Ewángelia̷ 20326).

Atrinkus vartosenos kontekstus, t. y. atmetus su daiktavardžiu derinimo 
ryšiu susietus būdvardžius, skaitvardžius ir įvardžius, DP užfiksuoti 1992 
aliatyvo vartosenos atvejai4. Daukšos Postilės duomenys leidžia skirti ne tik 
kelias aliatyvo lokalines funkcijas, bet ir teigti aliatyvą iš kitų postpozicinių 
vietininkų išsiskiriant nelokalinių reikšmių gausa, apie kurias literatūroje nėra 
sistemiškai rašyta. Šiame straipsnyje pirmiausia aptariami konkretieji vietos 
raiškos aliatyvo linksniu atvejai, po kurių – abstraktesnės aliatyvo funkcijos5.

2.1. Vietos aliatyvas. Lokacija paprastai žymima santykinai: nusakoma 
vieno objekto vieta kito objekto atžvilgiu. Remiantis kognityviniais vietos 
raiškos aprašais, lokalizuojamasis daiktas šiame straipsnyje vadinamas f igūra, 
o objektas, kurio atžvilgiu nusakoma figūros vieta – orientyru (ang. Figure 

3 „Okolicznik m i e j s c a  […] ku któremu lub do którego skierowana jest czynność 
czasow nika nadrzędnego, wyrażona przyimkiem ku lub k z C; ta konstrukcja i dziś znana, 
ale razcej szczątkowa i przeważnie zastąpiona przyimkiem do z D, w starszej polszczyźnie 
ma bardzo szeroki zakres użycia“; „W pierwszych dziesięcioleciach XVI w. wychodzą te 
konstrukcje z użycia, a za przyimiek ku pojawia się do.“ (K l emen s i ew i c z  et al. 1955, 
427).

4 Junginiai Viešpatiesp Dievop, Dievop Tėvop, Jonop Krikštytojop, Eugenijusop po-
piežiausp skaičiuoti kaip vienas aliatyvo vartosenos kontekstas. Statistiniai skaičiavimai 
straipsnyje duodami nuo aliatyvo vartosenos kontekstų skaičiaus, t. y. 1992x. 

5 Straipsnyje terminai reikšmė, funkcija ir vartosenos tipas vartojami sinonimiškai.
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ir Ground / Reference Object, Ta lmy 2000, 184), pvz.: sakinyje ârtinos Jéſus 
H i e r o ſ o l i m o ṗ  3109 Jėzus yra figūra, o Jeruzalė – orientyras.

Aliatyvas, vartojamas vietos funkcijomis, sudaro beveik ketvirtadalį visų 
kontekstų su aliatyvu. Šio linksnio vietos reikšmė nėra vienalytė, – išskirtini 
keturi vietos aliatyvo pogrupiai.

2.1.1. Pati bendriausia aliatyvo vietos funkcija – žymėti judėjimo kryptį ar 
tikslą, nedetalizuojant orientyro vidaus ar pašalio. Šios reikšmės aliatyvo for-
ma vartojami daiktavardžiai, žymintys trimatę talpyklą ar erdvės dalį (namų, 
miesto, šalies, tėvykštės, tėvykščios leksemos), kurių kryptimi juda figūra (as-
muo). Kalbamuosiuose kontekstuose vartojami judėjimo veiksmažodžiai eiti, 
ateitis, paleisti, trauktis, persiųsti, tęsti, daiktavardis peregrimavojimas, pvz.: iei 
iůs pałáiſiu áłkánus namúmṕ i páiłs a̷nṫ kêlo 2979 ~ ieſli ie roſpußce̷ głodne 
do  domow ich 30512, W. Chríſtus tů męt mi é ſ t oṗ  ęio / kaḋ t numírel 
łáidotu néße 3357 ~ P. Chryſtus ná ten cás do  miá ſ tá  prʒychodił 34546, 
Tóiiġ yra anôii tolimá ßalís / kur ió sṗ  atéitis ſu didíu wargú 38212 ~ Táć ieſt 
ona dáleka kráiná / do  k to r ey  ſie̷ ʒá wielka̷ praca̷ prʒychodi 39626. Veiksma-
žodžiu nusakoma figūros slinktis yra nukreipta link aliatyvo linksniu išreikšto 
orientyro, tačiau netikslinama, ar galinis judėjimo taškas pa siekiamas, ar ne. 
Kaip jau minėta straipsnio pradžioje, šią aliatyvo vietos reikšmę Kavaliūnaitė 
įvardija kaip pagrin dinę, atskleidžiančią iliatyvo ir aliatyvo santykį (Kava-
l iūna i tė  2003, 45).

2.1.2. Antroji aliatyvo vietos funkcija – žymėti galinį tašką orientyro pa-
šalyje. Figūra (dažniausiai – asmuo) juda link orientyro, prie kurio judėjimas 
baigiasi.

2.1.2.a. Orientyro vaidmenį dažniausiai atlieka negyvų objektų įvardijimai, 
kurie gali būti konceptualizuojami labai įvariai: kaip trimatės erdvės, dvima-
tės plokštumos, linijos ar taškai. Vartojamos sintagmos ateiti, nueiti, atva žiuoti 
grabop, prieiti altoriausp, vaikščioti grabump, altoriump, at eiti kiemop, maišop, 
prieiti portop, artintis / priartintis miesteliop, Jerozolimop, Jerichop, ar tintis var-
tump, pulti kojump, keliump, puldinėti kojump, bėgti kitosp (skylės leksemos 
vietoje), ateiti, prieiti kalnop, eiti, prieiti, prileisti skomiosp, ateiti Jordonop, ateiti, 
eiti mariump, sugrįžti vemdalop, ateiti, veržtis kielikop, sušaukti šuliniop, prieiti 
ugniesp. Pašalio reikšmė dvimačių, vienmačių ar bemačių orientyrų atveju yra 
lemiama aliatyvo linksniu vartojamo daiktavardžio leksinės reikšmės ([Jėzus 
ir mokiniai] atâio inġ Bétphage / kâ łnoṕ  alíw 17 ~ prʒyßli do Betpháge / do 
gory  O l iwney 17, [Viešpats] krikßtitus I o rdónoṗ  atêio 42410 ~ chrʒćić ſie̷ 
do  Io rdanu  prʒyßedł 43838, Ne̷ſſa̷ kurís nußałs / kaḋ úgn i e ſṗ  priêie̷s ſußíłs 
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25020 ~ gdy do  ogn iá  prʒyſta̷pi á ʒágrʒeie ſie̷ 25815), o trimačių erdvių atveju 
ji yra aiški iš konteksto (žinoma, kad figūros judėjimas pasibaigs prie aliatyvo 
linksniu pavartoto daiktavardžio) ar veiksmažo džio priešdėlio pri-, pvz.: Tad 
atêió Iéſus ſu iêis k i emóṕ  kuri wadíno Gethſemáni / kur búwo dâras 14831 ~ 
prʒyßedł Ieʒus do  w io ſk i  15416, Ir priârtinos [mokiniai] m i é ſ t e l oṕ  18931 ~ 
prʒybliyli ſie̷ do  miá ſ t e cká  19811.

Minėtina, kad keliuose kontekstuose (13x) žymimas figūros ir orientyro 
kontaktas, tačiau tai nėra paties aliatyvo savybė: tokiais atvejais vartojami tran-
zityviniai veiksmažodžiai su priešdėliu pri- (priristi, priirti, pridžiūti, primušti, 
prisegti, pridėti, pririšti, priglausti) bei kontaktą implikuojantys veiksmažodžiai 
kabinė tis, mušti, pvz.: wîrwe̷ / kuriie i ſ t u łpóṗ  pririßßo 16732 ~ ktorym go do 
ſ tupá  prʒywiaʒáli 17320, [rūbai] pridiûwe̷ a iʒdúmṗ io 1761 ~ prʒyweʒáły 
do  ran  i ego  18446.

2.1.2.b. Orientyro vaidmenį gali atlikti ir gyvų būtybių (asmenų) pava-
dinimai, o figūros judėjimas baigiasi prie aliatyvo linksniu išreikšto asmens 
(ypač tai akivaizdu su priešdėlio pri- veiksmažo džių vediniais, taip pat veiks-
mažodžiais artintis / priartintis), pvz.: prięio Kr í ſ tu ſ oṗ  taſsái ǯmógus 3692 ~ 
prʒyſta̷pił do  Chry ſ tu ſá  38119, Jonas io [Kristaus] ne noreio ſ awe̷ ſṗ  priłaiſt’ 
50036t ~ Jan go do  ś i eb i e  niechćiał prʒypuśćić 53619.

2.1.3. Trečioji aliatyvo vietos reikšmė – galinis judėjimo taškas fizinėje 
asmens sferoje: figūra (asmuo) juda į aliatyvo linksniu išreikšto orientyro 
(asmens) buveinę ar aplinką. Kalbamuosiuose kontekstuose vartojami in-
tranzityviniai judėjimo veiksmažodžiai eiti (ateiti, įeiti, išeiti, nueiti, sueitis, 
užeiti), grįžti (sugrįžti), žengti (nužengti, užžengti), intekti, joti, gobtis, steigtis, 
skubintis, rinktis (surinktis), vaikščioti (su vaikščiotis), pasitekėti, tranzityviniai 
imti (pvz., imti Dievop; priimdinėti), siųsti (nusiųsti, atsiųsti, susiųsti, siuntinė-
ti), pavadinti, įnešti (atnešti), vesti (atvesti, nuvesti, nuvesdinti), išrėdyti, pvz.: 
Sawúmpiump atêio / ir ſáwíeii io ne priéme 434 ~ Do wła ſność i  prʒyßedł / 
 á ſwoi go nie prʒyie̷li 4219, nuwêʒdno i Karâ lau ſp ’ Hérodoṗ  16641 ~ 
odeſłał go do  Kro lá  Herodá  17235, iǯwiſsite mané / ioġ eimi Téwoṗ  21133 ~ 
ide̷ do  Oycá  2206. Tris kartus aliatyvas vartojamas su daiktavardžiu legacija 
(pvz.: ape legacia̷ Ʒydu Ionop  kr íkß t i t o i op 2117 ~ o Legácyey Ʒydowſkiey do 
Ianá  Chrʒć i ć i e l á  2110t, dar 58713, 1646), vieną kartą – su kryptingos bū-
senos veiksmažodžiu trokšti (Dûßia mâno trôßko taw ſṗ  nákt 6204 ~ Dußá 
moiá prágne̷łá ć i eb i e  w nocy 5397).

Aplinkos reikšmė implikuojama ir veiksmažodžio priešdėlių (už-, į-), 
pvz.: Ʒîdai vêie ſu Wießpatimi Iéʒumi Annoßeu ſṗ  15933 ~ Ʒydowie sſta̷piwßy 
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ʒ Pánem Ieʒuſem do  Annaßá  16537, e̷geu Téwoṗ  / ir ta̷ kêla̷ wiſsíemus 
parôdeu da̷gún’ 21715 ~ wſta̷piłem do  Oycá  22534, Ir êie̷s Angełas i o ſp ’ / tái 
yrá / ios kamarêłen 59913 ~ wßedßy Anyoł do  n i ey  45926.

2.1.4. Ketvirtajam vietos aliatyvo vartosenos tipui priklauso tokie atvejai, 
kai figūra yra sta tiška, – skirtinos kelios kalbamųjų kontekstų rūšys:

2.1.4.1. Pirmuoju atveju figūra yra asmuo, bet nusakomas ne jo judėjimas, 
o orientacija orientyro (taip pat asmens) atžvilgiu (pakitimas f igūros judėjimas 
orientyro link → f igūros orientacija veidu į orientyrą). Vartojami veiksmažo-
džiai atsigręžti / atgręžtis, ap gręžti, pvz.: O atſigre̷s iumṕ  Iéſus táre 17135 
~ obroćiwßy ſie̷ do  n i ch  IEʒus rʒekł 1816, Ir atgre̷e̷s mot é r ißke ſ  / táre 
Simoni 47621 ~ A obroćiwßy ſie̷ ku  n i ew i e ś ć i e  / rʒekł Symonowi 51013.

2.1.4.2. Antruoju atveju nusakomas figūros išsitęsimas orientyro link (pa-
kitimas f igūros judėjimas orientyro link → f igūros išsitęsimas orientyro link): 
vartojami junginiai ištiesti ranką / rankas / rankomis + allat, pvz., Ir itieſe̷s 
rka̷ mók i t in iumṗ ſawúmṗ táre 7217 ~ Wyćia̷gna̷wßy re̷ke̷ ſwa̷ ná  vcn i e 
ſwe / rʒekł 7310, rkomis ida̷nṫ maßnúmṗ ißtieſtumbime 33612 ~ re̷ce do 
mi eßká  śćia̷gali 34649, ítieſeu i ſúmṗ  ra̷kás ſawȧs 964 ~ wyćia̷gałem ku 
wam re̷ce ſwoie 9716;

2.1.4.3. Figūra yra išilginis objektas (kelio leksema), o jo vartosena su 
dinami niams kontekstams būdingu aliatyvu yra vienas iš fiktyvaus arba 
abstrakčiojo judė jimo pavyzdžių (Ta lmy 2000, 99tt.), – judėjimo tra-
jektorija tarsi „nuskenuojama“ suvokėjo mintyse, pvz., ródia mumus tieſa̷ 
kela̷ w i rßu t ine ſp  t éw ikßc io ſp  5016 ~ vkáʒuie nam proſta̷ droge̷ do 
ʒw i e rʒchn i ey  oycyʒny  4934, iiſsái yrá wiénatiios lipínes ir kęlas Téwoṗ 
4547 ~ on ieſt iedyny wſchod y drogá do  Oycá  4816.

Išvardytos aliatyvo vietos funkcijos statistiškai pasiskirsto taip: kiekybiškai 
pirmauja galinio taško fizinėje asmens aplinkoje reikšmė (2.1.3.), po jos – 
galinio taško orientyro pašalyje reikšmė (2.1.2.), bendroji krypties reikš-
mė, netikslinant vidaus ar pašalio (2.1.1.), ir stãtinės figūros krypties tikslas 
(2.1.4.).

Pereinant prie nelokalinių aliatyvo vartosenos atvejų, minėtina, kad erdvės 
suvokimas laikomas viena iš esminių žmogaus mąstymo sričių (basic domain, 
Cro f t  et al. 2004), todėl natūralu, kad vietos raiškos priemones kalbose yra 
įprasta pasitelkti abstraktesniems santykiams žymėti. Tokią strategiją, pasak 
Lakoffo ir Johnsono, lemia konceptualiosios metaforos6 (Lakof f  et al. 1980, 

6 Konceptualioji metafora – mąstymo fenomenas, kylantis iš bendrosios žmogaus pa-
tirties, kurio metu konkretūs, ypač erdvės, konceptai perkeliami į abstraktesnes sritis.
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59t.), pasak Jackendoffo – žmogaus patirtis7 (J ackendof f 1983, 188t.). Kaip 
jau minėta, vietos aliatyvas – tai tik 25% visų aliatyvo vartosenos atvejų, o 
likusiuose kontekstuose išryškėja dar bent 11 šio linksnio funkcijų, kurios 
aptariamos pradedant nuo dažniausių. Toliau pateikiama smulki aliatyvo 
funkcijų klasifikacija, pagrįsta Daukšos Postilės duomenimis ir tipologiniais 
aliatyvinių kalbos vienetų tyrimais (žr. R ice  et al. 2007).

2.2. Tikslo aliatyvas. Tikslo reikšme (kartais su paskirties reikšmės ats-
palviu) aliatyvas DP vartojamas dažniausiai po lokalinės ir sudaro beveik 17% 
šio linksnio vartosenos atvejų. Minėtina, kad aliatyvinių morfemų vartosena 
tikslui žymėti tipologiškai labai būdinga – tai dažniausiai pasitaikanti nelo-
kalinė jų reikšmė (Rice  et al. 2007, 472, dar žr. Iba r re txe-Antuñano 
2005; Ki l roe  1994). Tokia aliatyvo vartosena motyvuojama metafora abs-
traktus tikslas yra judėjimo / kelionės tikslas (purposes are destinations, 
Lakof f  1987): judėjimo tikslas „per keliamas“ į abstraktesnę sritį.

Sakinyje tikslo aliatyvas paprastai eina tikslo aplinky bėmis ir galimas pa-
keisti tikslo bendratimi ar datyvu. Skirtini keli ryškiausi tokių konstrukcijų 
tipai:

2.2.a. Tikslo aliatyvas (būdvardis ar abstraktusis daiktavardis, dažniausiai 
veiksmo pavadinimas) vartojamas sintagmose greitas, nevertas, primanus / 
menantis ‘sumanus, sugebantis’, palinkęs, drįsęs, gėdingas, kurčias, pažvilęs 
‘linkęs, keti nąs ką daryti’, kaltas ‘turintis (ką daryti)’, derantis, tingus / tin-
gios širdies, vargus, patogus, galingas, privalingas + allat-anim, pvz.: Pakimeś 
nwrcʒuſęis t a rnâwimop ’ ßwn top ’ ió 2429 ~ Ʒnaymy ſie̷ naniegodnieyßemi 
ſ ł uby  świe̷tey iego 256, eſmé p r i emimoṗ  io ne primanumís 38926 ~ ieſmy 
do  p rʒy i e̷ ć ia  ich nie ſpoſobni 40321, Néſſa̷ a̷nſái ne tiektái g e roṗ  búwo kurcʒíu 
ir nêbiliu / bęt’ ir p ik toṗ  32119 ~ on nie tylko ku  dobremu był głuchym y 
niemym / ále y ku  ʒ ł emu  3314t, laudís Ʒyd būwo garbé ſṗ  dáugio Diêw 
pawíłuś 2588 ~ lud Ʒydowſki był do  chwa ły  wiela bogow ſkłonny 26552, gerí 
darbái teiṗ i gân îmoṗ  yṙ priwalgí 29237 ~ dobre vcynki ták do  ʒbáwi en ia  ſa̷ 
potrʒebne 30111t, O paikíéii ir tingiós ßirdiés t i k é i imoṕ  18926t ~ O beʒroʒumni / 
á leni wego ſercá ku  w i e rʒen iu  1987

8.

7 Pasak Jackendoffo, tirdamas konceptų, neturinčių aiškių sudedamųjų dalių, sandarą, 
žmo gus nepradeda de novo, bet naudoja erdvinių konceptų algebrą, žinias apie fizinę 
erdvę, – taip protas pritaiko jau žinomą mechanizmą abstrakcijoms (J a c k endo f f  1983, 
188t.). Taigi Jackendoffas nekalba apie metaforą, bet pažymi, kad abstrakčios sąvokos 
konstruojamos pagal analogiją konkrečiosioms.

8 Plg. atitikmenį ekumeniniame Biblijos leidime: Lk 24,25: O jūs, neišmanėliai! Kokios 
nerangios jūsų širdys t i k ė t i  tuo, ką yra skelbę pranašai!
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2.2.b. Sintagmos su bevardės giminės būdvardžiais reikalinga, privalu, 
nau dinga, izoliuotomis veiksmažodžio formomis pakanka, reikia, pridera, 
gana, prieveiksmiu gerai, pvz.: Kas nórinṫ garbe ſṗ  i o i gân imoṗ  mûſ 
yrá réika lingo arbá naudingo? 5387 ~ co kołwiek ku  ich chwa l e  á ku náßemu 
ʒbáwien iu  ieſt potrʒebno ábo poytecno 58423, Wel dár imoṗ  gérái ka̷ muſiṗ 
Dwaśia gerá weikałáuie? 25041 ~ Ʒáś do  cyn i en ia  dobrʒe co w nas Duch 
dobry ſpráwuie? 25835, i gân imoṗ  pri wal / idnṫ norás mſ ſuderêt ſu 
noru Díewo 4621 ~ do  ʒbáwi en ia  potrʒebá 4537, Tokióġ intikéiimo múmus wel’ 
ma łdo ſṗ  réikia 48350 ~ wiáry nam te do  mod l i twy  potrʒebá 51638, ioġ patís 
tikêiimas gana yrá i gân imoṗ  5192 ~ ſamá wiára doſyć ieſt ku  ʒbáwi eu iu 
[sic!] 56434.

2.2.c. Sintagmos su daiktavardžiais priežastis ir metas: wiſsí wiena̷ 
d iaug ſmoṕ  prieaſti tuṙ bêdra̷ 479 ~ wßyścy do  rádość i  prʒycyne̷ ſpolna̷ 
máia̷ 4620 (dar 2820, 10523, 12219, 3624, 47317, 52240, 57019), metás p r i emimoṗ 
Sakramento 3628 ~ cás do  p rʒy imowán ia  Sákrámentu 3553 (dar 61918, 
61941).

2.2.d. Sintagmos su veiksmažodžiais kliudyti, vodyti ‘kliudyti, trukdyti’, 
padėti: Kludé i miniá to paſáulo / r egé i imoṗ  W. Iéſaus 5743 ~ Wádiłá […] 
do  w idʒen ia  62050, Apâßtałamus wódiio p r i emímoṗ  Dwáſios S. kûnißkas 
regéiimas W. Chríſtaus 21639 ~ ʒáwadʒáłá do  p rʒy i e̷ ć ia  2257, Kaip mumus 
Dwaſia ßwetá padeſt dár imop  gero 25025 ~ dopomaga do  cyn i en ia  dobrego 
25818.

2.2.e. Sintagmos su veiksmažodžiais augti ‘ruoštis, rengtis’, zoposty-
tis, prizva lytis, ruoštis, rėdyti, parėdytis, pasirengti, stiprintis, budintis, taisy-
ti / pataisyti, penėti, ganyti, tarnauti, saugoti, keltis, atgydyti, pvz.: kuríii mus 
ſaẃ paßwntina / rêdo ir tâiſo g iwá to ſṗ  am ino ſṗ 24441 ~ ktory nas ſobie 
poświa̷ca / rʒa̷di y ſpráwuie ku  ywotowi  w i e cnemu  2532, ięi kad’ 
priʒopôſtiſiteś b drawimoṗ  tos ßwe̷tós af ieros 3638 ~ ieſli ſie̷ kiedy prʒygotuie̷ćie 
do  vce ſ tn i c twá  tey ſwie̷tey of iáry 367.

2.2.f. Kitos sintagmos: nêßa kr íkß toṗ  S. maús waikęlús 34813 ~ noßa̷ 
do  Chrʒ tu  35927, páſkui numiríma̷ […] wáłnaſties pa tá i ſ imoṗ  ner’ 1237 ~ 
wolnośći do  popráwy  nie máß 12949, kéłes […] darbóṗ  47319 ~ powſtáłá […] 
ná  robo t e̷  5044, důſt’ wiéta̷ wêlinui pagúnd imoṗ  4202 ~ dáie mieśce cártowi 
ku  pokuś i e  43423.

Tikslo reikšme DP dažna ir konstrukcija antGen, plg.: pa dáwe̷s búwo W. 
Pêtrui […] a̷n t ’ gân imo  wiſsás awis ſawás 41418 ~ ku  páś i en iu  42814 ir ku-
riam’ Wießpatis indawe gán imoṗ  awis ſawás 45724 ~ ku  páś i en iu  48433; kas 
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túri auſis an t  k łâu ſ imo  / te kłâuſai 9725 ~ vßy ku  ſ ł uchán iu  996 ir néi auſi 
k łau ſ imoṗ  / nei lieúwio ʒó ſme ſṗ  ne túrime 32122t ~ áni vßu ku  ſ ł uchán iu  / 
áni ie̷ʒyká ku  mowie  nie mamy 3318t, kartais abi tikslo raiškos priemonės 
vartojamos viename sakinyje, pvz.: nórint’ yra i gán imoṗ  tikincʒii / ir 
a̷n t ’ p rap ła t in imo  ir pad íd in imo  karalîſtes Chriſtas priwałomo 47012 
~ cokolwiek ieſt do  ʒbáwi en ia  wiernych / y do  roʒmnoen ia  kroleſtwá 
Chryſtuſowego potrʒebnego 49720tt, padêſṫ múmus łabái nu ſ i  emin imoṗ  / ir 
an t ’ ißmê t imo  iġ ßirdiés wiſſókio łápumo 57914 ~ po maga nam bárdʒo ku 
pokorʒe  / y ku  wyrʒucen iu  ʒ ſercá 62624 (dar 14711, 5053, 38140). Iš pavyz-
džių matyti, kad skirtingų raiškos priemonių pasirinkimo vertimo šaltinis ne-
lemia, tačiau apskritai konstrukcijos antGen vartosena tikslo reikšme laikytina 
lenkiškojo šaltinio (naAcc junginių) poveikio rezultatu9.

2.3. Aliatyvas, žymintis būseną kaip judėjimo tikslą, sudaro apie 15% 
visų aliatyvo vartosenos kontekstų. Juose figūra (dažniausiai asmuo) siekia 
aliatyvu-abstraktu žymimos būsenos ar tam tikro moralinio standarto: varto-
jamos formos labumop, slaptump10, pažinimop Viešpaties, sakramentop, sakra-
mentump, šventybėsp, di desniump daiktump, gyvatosp amžinosp, palaiminimop, 
naudosp, malonėsp, tarnavimop, bendrumop ištikimųjų, gailėjimop, nobažnu-
mop, nuodėmėsp, apsirijimop, nusiminimop, verksmop, gailėjimop, gerop, piktop, 
didžiavimop, godop, nužeminimop ir romumop, pažinstiesp savosp, pasisa kymop 
ir gailėjimop nuodėmių, pateriojimop lobio, kančiump ir smertiesp, šviesybėsp, 
nuodžiosp, sudėrėjimop, pakūtosp, meilėsp ir pakajausp, paniekinimop naudos, 
rūstybėsp etc., valdomos intranzityvinių judėjimo veiksmažodžių artintis, at-
gręžtis ‘sugrįžti’, bėgti, eiti (ateiti, susieiti, išeiti, prieiti), gabentis, grįžti (sugrįžti), 
iškakti, įjudintis, lakioti, leistis, skubintis, steigtis, tekėti, tekinėti, tęstis, verž-
tis, vogtis, tranzityvinių atgrąžinti, įvadinėti, vesti (atvesti, privesti, atvadžio-
ti, privadžioti), paaukštinti, pergabenti, pralydėti, pritraukti, rodyti11, užnešti, 
judė jimą implikuojančių veiksmažodžių raginti, judinti (pajudinti), privilioti, 
pri leisti, krypties veiksmažodžių palenkti, gręžti (pagręžti), valios veiksmažo-
džio priimti, pvz.: Iudôßius atêio t ok ióṗ  d íd iôṗ  p ik tumoṗ  15523 ~ Iudaß 
prʒyßedł do  ták  w i e lk i ey  ʒ ło ść i  16121, wiſsí kurié prieit’ a t g im imoṗ  / 

9 14–16 a. lenkų kalboje tikslo aplinkybės reikštos konstrukcija kuDat, kuri keista 
prielinks nių na, do, dla, celem junginiais. Antrajame 16 a. ketvirtyje kalbamõsios reikš-
mės konstrukcijų kuDat ir naAcc konkurencija gana ryški (K l emen s i ew i c z  et al. 
1955, 429).

10 Slaptà – ‘slėpiningas dalykas, paslaptingumas’, LKŽe 3 reikšmė.
11 Rodyti, rodija, rodijo – ‘vesti, kreipti kur’, LKŽe 5 reikšmė.
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nůdi a t ł a id imoṗ  / nu t e i ſ i n imoṗ  / numai t in imoṗ  kúno / giwâtos 
a tna i in imoṗ  [sic!] / o a̷nt’ gáło i gán imoṗ  am inóṗ  45410 ~ wßyścy ktorʒy 
doſte̷puia̷ odrodʒen ia  / grʒechow odpußcen ia  / v ſp ráwi ed l iw i en ia  / 
vmar tw i en ia  ćiáłá / ywotá odnowien ia  / á nákoniec ʒbáwi en ia 
wiecnego 4819tt, idnt’ sûns ios g iwá tosṗ  am inósṗ  but pergabenti 33738 
~ áby ſynowie iego do  ywotá  w i e cnego  byli prʒenieśieni 34812. Šio tipo 
aliatyvas gali būti valdomas ir kryptingos būsenos veiksmažodžių stengtis, no-
rėti (pvz., O kaſġ iġ to kaḋ Hêretíkai w i en be ſṗ  ne nôri 41155 ~ heretycy nie 
tylko do  i edność i  niechca̷ 4262, Toſ  taḋ / mieláuſieii / igana̷ncʒiûi darb 
â łgo ſṕ  ſugroéiimu / ſte̷gkimés 5434 ~ Do t ey  tedy […] ʒap łá ty  / ʒ kochá-
niem vśiluymy 58951) ar psichinės veiklos veiksmažodžių kurstyti, priversti, 
primokyti, impratinti, jaukinti, sukeliančių figūros „poslinkį“ į tam tikrą būse-
ną, pvz.: ney Ańgełas / ney węlinas gal iůs newâ lo ſṗ  p r iwêr ſ ṫ  / ney priſpȧuſṫ 
607 ~ áni Anyoł / áni cárt nie moe ich ʒn i ewo l i ć  / áni prʒyćiſna̷ć 5938, idánt 
ſawůiu krikßtú Iônas iaukíntu monês k r ikß toṗ  Wießpaties Chríſtaus 2916 ~ 
ludi nákłádał do  chrʒ tu  Páná Chryſtuſowego 2927.12 

Minėtina, kad slinkties kontekstuose būseną kaip galinį tašką įvardijan-
tys daiktavardžiai DP vartojami ne tik aliatyvo, bet ir iliatyvo linksniu, plg. 
antrosios lentelės skiltis. Iliatyvu visada nusakoma nauja asmens emocinė 
būklė, o aliatyvas tokiuose kontekstuose gali žymėti artėjimą ar kyptį link 
juo įvardytos būsenos (žr. antrosios lentelės 3 pvz.) arba jos pasiekimą (ypač 
su rezultatą įvardijančiais veiksmažodžiais, žr. 1 ir 2 pvz.). Tokia vartosena 
būdinga ir Chylinskio ideolektui: pasak Kavaliūnaitės, kalbamaisiais atve-
jais aliatyvas težymi judėjimo tikslą, nenurodant, ar jis bus pasiektas, ar ne 
(2003, 43).

2.4. Apie 13% aliatyvų vartojama adresato funkcija (11x aliatyvas yra 
rašymo reikšmės predikatų komplementas, kitais atvejais – kalbėjimo). Daž-
niausiai adresato aliatyvas yra valdomas veiksmažodžių byloti, tarti (Ir biłôio 
wíenas a̷n t roṕ  18936 ~ Y mowili ieden do  drug i ego  19816, Táre taḋ Mariá 
Ange łoṕ  4389 ~ Rʒekłá tedy Márya do  Anyo łá  4547t), taip pat veiksma-
žodžio kalbėti (t awe̷ ſṗ  kałb 5854 ~ do  ć i eb i e  mowie̷ 63143), šaukti (Kaiṗ 

12 Šiam tipui priklauso ir kai kurie frazeologizmai ar jiems artimi junginiai, pvz., 
vaisiausp prieiti ‘pastoti’, kaklop privesti ‘nužudyti, nuvesti prie mirties’ (le. o gardło  
przyprawić (się) – ‘zabić (się)’, SP 7, 202): kuríii teiṗ príęio w a i ſ i á u ſ ṗ  mótinos wáiſimo 
42244 ~ ktora ták doſta̷piłá o w o c u  mácierʒyñſkiey płodnośći 43730, Idnt’ Vrioßiaus móte po 
akími Dówido ne péruſis taḋ but ſwętimwirę niékaḋ ne tȧpus / nei Dówido ſkauſṗ griekóṗ / 
nei wíro ſawo k a k ł ó ṗ  priwędus 4734 ~ me̷á ſwego o  g á r d ł o  nie prʒypráwiłá 50346.
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anoji [žmona] W. I é ſu ſ oṗ  ßáuke 1173 ~ Iako oná do Páná IEʒuſá wo ła łá 
1183), melsti (ida̷nt’ v mané nuſidéiuſi D i éwoṗ  mełſtumbiteś 53934 ~ ʒá mie̷ / 
grʒeßnego do  Bogá  modlili 58543), atsakyti (Ir atſakîdamas iumṕ  biłôio 33811 
~ Y odpo wiedáia̷c do  n i ch  mowił 34835t), daiktavardžių meldimas, malda, at-
sakymas (meldíma̷ didturio Abrômop ’  269(267)41 ~ modlitwe̷ bogacowe̷ do 
Abra  hámá  27714, małdoſſe D i éwop ’ v mané 5377 ~ w modlitwách do  Bogá 
ʒá mie̷ 58328t, atſákimas gêros ſiéłos Wießpa t i é ſ ṗ  Di éwoṗ  4539 ~ odpowied 
dobrego ſumnienia ku  Pánu  Bogu  48013). Pasitaiko eliptinių konstrukcijų, 
pvz.: Ir Apaßtałas Pówilás w i ſ ſ umṗ  kr îkßeʒ ion iumṗ: Bwotę […] 4537 ~ Y 
Apoſtoł Páweł do  wßy ſ tk i ch  Chrʒeść i j ánow  4451t.

Adresato aliatyvas koreliuoja su datyvu13, pvz.: Anoie̷g wałándoi biłôio Ieſus 
m in iómus  / ir anúmṕ kurié búwo atêie̷ ioṕ 15429 ~ mowił Ieʒus rʒeßami  / 
y do  n i ch  ktorʒy byli prʒyßli do niego 16030t; plg.: Ięie̷s taḋ Angełas ioſp / táre 
i e i  tais ódiais 44021 ~ Wßedßy tedy Anyoł do niey / rʒekł i ey  tymi ſłowy 
4568 ir Angełas regédamas Merg nugándinta̷ / târe wél’ i o ſṗ  44112 ~ rʒekł 
ʒáś do  n i ey  56748; Phariéus […] Méldeś ſ aẃ  ne Di éwu i  31514 ~ Modlił 
ſie̷ ſ ob i e  nie Bogu  32451 ir idant’ u mané […] Di éwoṗ  mełſtumbiteś 53934 

13 Apie adresato aliatyvą ir datyvą Daukšos Postilėje žr. Ro s i n a s  (2001, 140tt.), 
kituose senuosiuose raštuose – Ambr a z a s  2006, 263t.; R ange  1995, 96tt.; Ge l um -
be ck a i t ė  2002, 72tt.; Buk an t y t ė  2007, 90tt.; adresato aliatyvą Chylinskio NT ver-
time – Kava l i ū  n a i t ė  2003, 40.

2  l e n t e l ė. Būsenos daiktavardžiai aliatyvo ir iliatyvo formomis

iliatyvas aliatyvas
1. surinkti vienybėn / 
vienybėsp

awêles / kures W. Chríſtus 
Iéſus / tíkras piemů ſurînko 
w i en ben ’  30327 ~ 
ʒgromádił w  i edność  31222,

piemů gęras / kurís paîſta awís 
ſawás / ir ibarſtîtas ſúrka 
w i en be sṗ 20820 ~ ʒgromadʒa 
do  i edność i  21631,

2. sugrįžti / sugrąžinti 
vieron / vierosp

túli Luterôn paínoś / ir 
ſianoięion’ w i e rón ’ ſugrîo 
30233 ~ wiele ſie̷ Lutheranow 
[…] do  ſ t á roy tney  w iáry 
náwroćiło 31125,

Adriiônas Pópieius kętwîrtas 
[…] ſugra̷íno Norwéiia̷ w i e ró ſṗ 
9125 ~ náwroćił Norwegia̷ ná 
w iár e̷  9228,

3. impulti nuodėmėn, 
vesti nuo dėmėsp

wiſsi kuríé nůdemen ’ 
myr ſ t a̷nc ion ’ impůła 
10528 ~ ktorʒy ſie̷ grʒechu 
śmiertelnego dopußcáia̷ 10636.

Ʒinái perſóna̷ kurîií tawé 
nůdeme ſp  węda 1084 ~ Wieß 
perſone̷ ktora ćie do  g rʒechu 
prʒywodi 10924.
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~ ſie̷ […] do  Bogá  modlilieć 58544. Iš pavyzdžių matyti, kad aliatyvu Dauk-
ša verčia konstrukciją doGen, datyvu – lenkų kalbos datyvą, tačiau linksnio 
pasirin kimą vertimo šaltinis lemia tik iš dalies, kadangi adresato aliatyvu kar-
tais iš verčiamas ir lenkų kalbos datyvas, pvz.: Táre taḋ mót ino ſṕ  ſ awó ſṕ. 
Moteríßke / ßitái Sunús táwas / potam táre mók i t in i oṕ  1731t ~ Rʒekł Mátce 
ſwoiey: Niewiáſto oto Syn twoy: potym rʒekł vcn iow i  18211t. Kai kuriais atve-
jais datyvas galėtų būti atsiradęs tiek dėl atitikmens vertimo šaltinyje, tiek 
dėl sakinio stiliaus (galimas dalykas, kad Daukša vengė dviejų tos pačios lek-
semos aliatyvų greta), pvz.: Ir ęie̷s Angełas i o sṗ  táre i e i  44015 ~ Y wßedßy 
Anyoł do  n i ey  rʒekł i ey  4563, plg.: regêdamas ioġ dâugumas łabái dídis eiṫ 
i oṕ  táre Ph i l î poṕ  12322 ~ widʒa̷c i wielkość bárdʒo wielka idʒie ku  n i emu  / 
rʒekł ku  Ph i l i ppowi  13011t.

2.5. Emocinis adresatas
2.5.1. Su judėjimo krypties bei tikslo funkcija susiję kontekstai, kuriuo-

se aliaty vas vartojamas su emocinės reikšmės daiktavardžiais ir žymi tikslą, 
į kurį nu kreipta emocija: meilė, neapykanta, rūstybė, paklusnumas, pagerbi-
mas, gei dimas, baimė, malonė, pakajus, noras (maždaug 5% visų aliatyvų). 
Emocijų „taikinys“ dažniausiai yra as muo, pvz.: turí rûſtibe̷ ir nopîka̷nta̷ a̷nṫ 
ßirdés ſawós a r t imóṗ  13316 ~ maß gniew y nienawiść ná ſercu ku  b l i nemu 
14011, teip’ píłnu męiłes mon iúmṗ / teip’ píłnu pakłuſnúmo Diéwóṗ  Téwoṗ 
ſ awóṗ 17827 ~ pełnym miłośći ku  lud iom: ták pełnym poſłußeñſtwá ku 
Bogu  Oycu  ſwemu 1876t, bâime̷ W.  Diewóṗ  10229 ~ boiaśñ ku  Pánu 
Bogu  10410, iie túṙ nóra̷ mótę rumṗ  4208 ~ oni máia̷ chuć ku  n i ew iá ſ t om 
43428, didêſne̷ małóne̷ gimditoi ſ aw ſp  rêgi 7948 ~ wie̷tßa̷ łáſke̷ rodicow ku 
ſ ob i e  widʒa̷ 8111. Emocijos dažnai nusakomos su širdies leksema junginiais 
širdį tu rėti aukštiniui, pakelti (aukštiniui), glausti + allat+anim, širdies pakėlimas, 
žengimas, augštybė širdies + allat+anim, širdis tiesi, kreiva, įžūla, neveiki, tingi, 
kumpa, neįžagta ‘nesutepta, skaisti’ + allat+anim, pvz.: Tuṙ téipaiaġ ßirdis múſ 
tieſi bût a r t imoṗ  3121 ~ Ma te być ſerce náße proſte ku  b l i nemu  3120, Tas’ 
tarnauia pęngámus / kurís ßírd ſáwa̷ iumṗ  głáudʒia 33130 ~ ktory ſerce ſwe do 
nych  prʒykłáda 3423.

Dvigubai retesnis emocinį tikslą žymintis aliatyvas be gyvumo požymio: 
Meiłe ǯodǯ iop  Diewo 1929 ~ Miłość ku  ſ ł owu  Boemu  20012, didéſn 
troßkuma̷ turí par êdn iumṗ /  emcʒ iûgump’ / ir b r a̷g iump’ da ik tump’ 
5259 ~ chuć máia̷ do  ſ t ro i ow  / vb io row  / pe r e ł  y d rog i ch  rʒecy  57010. 
Kai kalbamosios reikšmės aliatyvo linksniu vartojamas abst raktusis daikta-
vardis, jo reikšmė priartėja prie bendraties reikšmės (žr. aliatyvo reikšmę 
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2.2.), pvz.: iamimp geidulîs bů ta rnâwimoṗ  Díewo 669 ~ w nim chuć byłá ku 
ſ ł ub i e  Boey 675, plg.: iġ méiłes ir iġ nóro dar í t  wíſsa / ka̷ nórint’ dáromę 
41618 ~ ʒ miłośći á chući cyn i ć  wßyſtko / cokołwiek cynimy 43023.

2.5.2. Kaip atskiras emocinio adresato potipis skirtinas religinis adresa-
tas, kuris DP dėl teksto tematinio pobūdžio yra gausiai vartojamas (beveik 
15% visų aliatyvų). Dažniausiai tai gy vumo požymį turintis vardažodis (Vieš-
patiesp, Dievop, Tėvop, Jė zausp, Kristausp, išganytojop, darytojop, atpirkėjop, 
byskupop, grėkump ‘graikump’, armėnump, husitump, Cvingliušop, Kal vinop, 
Servetop, naujakrikščiump, krikščioniump, sekturiump ‘sektantump’, tarnump, 
kunigump, padarop, sutvėrimop) ar Dievo bei kitatikių įvardijimų substitutai 
jop, manęsp, tavęsp, savęsp, anop, kuriopig, jump, taip pat bažnyčios leksema, 
tokiais atvejais žyminti konfesiją (bažnyčiosp / josp, bažnyčiump). Kalbamuo-
siuose kontekstuose gausiai vartojami įvairūs judėjimo veiksmažodžiai, tačiau 
jie žymi ne konkrečią, o emocinę slinktį link aliatyvo forma įvardytų tikėjimo 
objektų, pvz.: Eîkite man ſṗ  wiſsí kuríe wârgſtáte 324 ~ Chodćie do  mn i e 
wßyścy ktorʒy prácuiećie 3152, [Viešpats] wiſſus […] te̷ſia ſ awe̷ ſṗ  50836 ~ poćia̷ga 
do  ś i eb i e  55354, ſugrßkimę Wießpa t i ê ſ ṗ  Di ewoṗ  múſ ſu tokiů tikêiimu 
48153 ~ náwroćmy ſie̷ do  Páná  Bogá  ſwego 51419, ißéikiġ ir tu iġ pinkłu 
to paſáulo / ir eik I e ſ au ſp  3617 ~ id do  I eʒu ſá  3544, [mokytiniai] atſtôie̷ 
nůġ io Ʒwing l íußoṗ  / Ca lw inoṗ  / Se rwé toṗ  Nau iakr íkßcʒ iumṗ 
priſtôio 30236 ~ do  Ʒwing l iußá  / do  Ká lw iná  / do  Se rwe tá  / do 
Nowochrʒceñcow prʒyſtáli 31127t. Religinio adresato reikšme aliatyvas 
varto jamas ir su tikėjimo reikšmės leksemomis nobažnumas, paduksis, duksė-
jimas, tikėjimas: tikéiimas arba wiera ir padukſis gęraſis Wießpa t i e ſ p  Di ewóp 
5727 ~ wiárá y nádieiá dobra ku  Pánu  Bogu  5638.14

2.6. Adityvinis aliatyvas (4% visų aliatyvų). Šio tipo aliatyvu žymimas 
bet koks objektas, prie kurio kas nors pridedama, o veiksmažodžio pozicijoje 
visuomet vartoja mas priešdėlio pri- vedinys – pripirkti, priduoti (priduodinėti), 
primaišyti, pridėti (pridedinėti):

2.6.a. figūra ir orientyras gali būti tos pačios rūšies objektai, pvz.: Kiekwié-
nas tů rupi nas / idnt’ prałobt: ir iġ łobgo wiſsadȧ but łobgiáſns / idnt’ na-
mūs namúmṗ / múra̷ múroṗ  / dára̷ darǯóṗ  / kiéma̷ k i emoṗ  / padarit / 
ir pripirkt 48843tt ~ áby dom do  domu / kamienice do  kámien i c e  / ogrod 

14 Tokiuose kontekstuose vartojama ir prielinksninė konstrukcija priešAcc (le. prze-
ciwDat), pvz.: ſtębúklingas nobanumas p r i e ß  W.  D í e w a̷  774 ~ diwne naboeńſtwo 
p r ʒ e ć i w  P á n u  B o g u  784 (t. p. 9411, 9422, 7752, 9438, 9439, 9511m, 11644, 14419, 14631, 
15051 etc.).
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do  ogrodu  / wioſke̷ do  w io ſk i  / prʒycyniał 52140t, Ne pridůdinék’ nůdemes 
nůdeme ſp  12233 ~ Nie prʒydaway grʒechu do  g rʒechu  12923;

2.6.b. figūra ir orientyras – skirtingi objektai: Néſsa̷ t oṗ  purwóṗ  êmes / 
sîła̷ giwâtos primâiße 4064 ~ do  t ego  b ło tá   i emſk i ego  / śiłe̷ ywotna̷ 
prʒymießał 42011, Ant’ gâło ſmârkau ſp  muß ímoṗ  / ir kú l imoṗ  / dábar 
ſmârkęſnius kółoiimuś gédinimus / ir gałwókartus / ódeis pridůdinédami 16113 
~ do  ſ rog i ego  b i ć i a  y t łucen ia  / ießce ſłoße łáiánia / ſromocenia y 
ʒelywośći ſłowy prʒydawáia̷c 16711.

2.7. Lyginimo standartas. Tam tikros sandaros lyginamosiose konstruk-
cijose su veiksmažodžiais prilyginti ir pridėti aliatyvas žymi lyginimo standartą 
(apie 1% pavyzdžių)15. Tókios kon strukcijos artimos adityviniam aliatyvo ti-
pui: lyginamasis objektas „prideda mas prie“ lyginimo standarto pirmojo ko-
kybei nusakyti, pvz.: wiſſá ǯême […] pridéta p ła táu ſṗ  da̷gáu ſṗ  / yrá kaiṗ 
maiáuſias punktêlis 57943 ~ wßytka iemiá […] prʒyłoona do  ße rok i ego 
n i ebá  / ieſt iáko namnieyßy punkćik 62650t, giwatá mûſ g iwâ to ſṗ  Angeł […] 
prilíginta kaiṗ ßłakialis wa̷ndenes w í ſ ſ óṗ  wandené ſṗ  mâri / arbá grûdelis 
ſmiltiés w i ſ ſ umṗ   i eʒdrumṗ 57940 ~ ywot naß ku  ywotowi  Anyołow 
[…] prʒyrownány / iáko kropká wody ku  wßy tk i ey  wod i e  mor ſk i ey / ábo 
iarnko piaſku ku  wßy tk i emu  p ia ſku  62648tt. Vienu atveju Daukša vartoja 
aliatyvą su prielinksniu prieš (Ir kas wiénas gr{û}delis wîrʒdo / p r i eß  ne 
ſu ſkâ i t omo ſp ’ ſm i l t i é ſ ṗ  / kurîii yrá ant’ kraßt mâri 57937 ~ Y co iedno 
iernko piaſku / p rʒeć iw  n i eʒ l i con i emu  p ia ſku  62645), atsiradusiu dėl 
atitikmens originale, – tai reikėtų laikyti vertimo klaida arba dviejų palygini-
mui reikšti vartojamų konstrukcijų (su aliatyvu ir junginiu priešAcc16) kon-
taminacija.

2.8. Posesorius. Sintagmose su veiksmažodžiais užgulėti ‘priderėti, pri-
klausyti’, prigulėti, prieitis ‘tekti, priklausyti’ (le. należeć) aliatyvas žymi po-
sesorių (beveik 2% visų kontekstų): iam’ yra priraßîtas apreißkimas ſunaus / 
ir t apſłepim / kurié ſ unáu ſṗ  priéitis arba vgúl 43540 ~ tych táiemnic kto-
re do  Syná  prʒynalea̷ 45122, ne Ʒydus / nei pāhonis / nei heretikus / kurié 
t oṗ  nêwadop ’ 17 banîcʒios wiſſur eſſa̷ncʒioś ne vguli 526b25 ~ ktorʒy do 
t ego  n i ewodu  Kośćiołá powßechniego nie nalea̷ 52739. Konstrukcijomis nėra 

15 Tokiuose kontekstuose DP vartojamas ir datyvas: ida̷nt’ mes t a m  p a s á u l u i  ne 
prilîgintumbimeś 11226 ~ ábyſmy ſie̷ t e m u  ś w i á t u  nieprʒyrownywáli 11321.

16 Pvz.: Padáre iúmus karalîſt teiṗ płácia̷ / ioġ p r i e ß  i a̷  niékas yra wíſſos karalîſtes to 
Paſáulo 22950 ~ Ʒgotował wam kroleſtwo ono ták ßerokie / e p r ʒ e ć i w  n i e m u  nic nie ſa̷ 
wßytkie kroleſtwá świátá tego 23821.

17 Nevadas – didelis tinklas, LKŽe.
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žymimas prototipinis posesyvumas, – beveik visais atvejais aliatyvo linksniu 
vartojamas gyvumo ypatybės neturintis vardažodis, plg. Daukšos vartojamą 
datyvą: pvz.: áukſas vgúl karâ luy  / kodîłas Dí ewuy  6216 ~ ʒłoto naley 
Kro low i  / kádiło Bogu  6133, Iei ęſsi a̷nt’ vrêdo arba wîreſniu / taḋ taẃ  tatái 
tikrái vgúli 41512 ~ tedy tob i e  właśnie to naley 42929.

2.9. Diskurso tipas. Tai aliatyvo vartosenos tipas, kuriuo organizuojamas 
religinis diskursas (kiek daugiau nei 1% visų aliatyvo kontekstų). Skirtini du 
jo potipiai:

2.9.1. Aliatyvo linksniu vartojami rašytinių / sakytinių šaltinių pavadini-
mai Evangelijosp šventosp, tekstop, historiosp, išguldymop, raštop, valdomi ju-
dėjimo veiksmažodžių eiti, prieiti(s), sugrįžti, kuriais pamokslinin kas praneša 
apie perėjimą prie tam tikro teksto, pvz.: iau êíkime Hi ſ t o r i o ſṗ  ka̷nciós io 
1484 ~ iu prʒyſte̷puiemy do  Hi ſ t o ryey  me̷ki świe̷tey iego 15338, priéikimeś 
t éx toṗ  Ewangelíos S. 12419 ~ iu prʒyſta̷pimy do  t ex tu  Ewángeliey świe̷tey 
13125. Vieną kartą pavartota sintagma îmkime ſ awsṗ  Ewangelia̷ S. ßíos diénós 
1955 ~ wemy prʒed ſ i e̷  Ewángelia̷ 20326.

2.9.2. Anaforiškai vartojami aliatyvai Simeonop, šventėsp, prilyginimop, pir-
mesniop pamokslop, top, valdomi veiksmažodžio (su)grįžti, kuriais raginama 
prisiminti jau minėtą evangelinę temą, pvz.: Bęt’ ſugrßkimę S iméonoṗ  43013 
~ Ale ſie̷ wroćmy do  Symeoná  44528, ſugrdami t op  / apé ka̷ pirm kałbéiomę 
46340 ~ wracáia̷c ſie̷ do  t ego  / o cymeſmy pierwey mowili 49049.

2.10. Laiko aliatyvas. Erdvės raiškos priemonių vartojimas laiko santy-
kiams žymėti pasaulio kalbose yra labai dažnas reiškinys (bene išsamiausiai 
tai yra parodęs Martinas Haspelmathas [Haspe lmath  1997], dar žr. Eng-
berg-Peder sen 1999, 131t.), grindžiamas konceptualiąja metafora laikas 
yra vieta. Ne išimtis – ir DP aliatyvas, tačiau šia reikšme jis nėra dažnas (kiek 
daugiau nei pusė procento visų vartosenos kontekstų), be to, semantiškai 
įvairialypis, – Postilės medžiaga leidžia skirti tris laiko aliatyvo at mainas:

2.10.1. Aliatyvo linksniu žymima laiko riba ar momentas, prie kurių ar-
tėjama, – ši reikšmė pagrįsta aliatyvo krypties reikšme. Vartojamos lytys va-
karop, šventėsp, pvz.: kad’ iau ârtiuoś [sic!] wakaróṗ  to pa̷ſaulo 9444 ~ gdy ſie̷ 
iu prʒybliał wiecor tego świátá 968, eidami arcʒiáus ßwe t é ſṕ  ßios dienós 
pakłâuſikime 62519 ~ prʒyſte̷puia̷c bliey ku  św i e̷ tu  dʒ i ś i eyßemu  54925.

2.10.2. Aliatyvo linksniu žymimas žmogaus amžius, kurio asmuo sulaukia; 
sin tagmose visais atvejais vartojamas veiksmažodis ateiti, pvz.: brôlei / kurié nó-
rint’ iau atêiote t r i i ump ’ deß îmtumṗ mêt arbá ke tur iumṗ  deß ímtump’ 
giwâtos iûſ 58047 ~ iuß prʒyßli do  t rʒyd i e ſ t ego  ábo c t e rd i e ſ t ego 
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roku ywotá wáßego 62752, idnt’ ir iie bernęlús ſawús / kayṕ atéis wâ ſ sarumṗ 
ißmânimo / imt banícʒioń 6446 ~ prʒyida̷ do  l a t  roʒumnych  6546.

2.10.3. Dviem atvejais nusakoma „slinktis“ į aliatyvo linksniu išreikštą 
laikotarpį, todėl šiuose kontekstuose labiau lauktinas iliatyvas, juolab kad var-
tojami teli niai veiksmažodžiai pergabentis, neateiti, pvz.: Tatáiġ bus mûſú diená 
Welîk. Beṫ i o ſṗ  pêrgabe̷ntis ne gâlime / nęṫ / pirṁ príeis didéii pêtnicʒe / tai 
yra diená kríʒeus 21331 ~ Lec do  n i ego  prʒenieść ſie̷ nie moemy 22143, [žmo-
nes] ißkalbinêięś idnṫ notait t o ſṗ  b ra̷ng io ſṗ  węcʒê r i o ſṗ  27537 ~ áby nie 
prʒyßli ná  t e̷  ßce̷ś l iwa̷  w i e ce rʒa̷  2832.

2.11. Recipientas. Su veiksmažodžiais atsiųsti, atnešti, nunešti, daiktavar-
džiu nešiojimas, kai figūra yra gyvumo ypatybės neturintis vardažodis (kokio 
nors daikto pavadinimas ar abstraktas), aliatyvas (visuomet asmuo) vartojamas 
recipiento funkcija. Tokių atvejų DP nėra daug (vos ketvirtis procento visų 
aliatyvo kontekstų), pvz.: praße Arcibiſkpa̷ / idnt’ ana̷ karſta̷ mergos Marios ir ſu 
taís rubais kurié iamę bů ve̷kline̷s atſiſt iumṗ 49448 ~ prʒeſłał do  n i ch  5283, 
nęßíôiimę [sak ramento] l i gôn iumṗ  14041 ~ w noßeniu do  chorych  14720.

2.12. Beneficientas. Ši aliatyvo funkcija, kaip ir recipiento, paliudyta 
tik keletą kartų ir taip pat tesudaro vos ketvirtį procento aliatyvo vartose-
nos pavyzdžių. Aliatyvu žymimas asmuo ar objektas, kieno naudai vyksta 
veiksmas ar kas nors skiriama, pvz.: TOii Ewangeliá S. […] îpacei apraßinêie 
múmus treîopa̷ vrêda̷ ir wéikała̷ Dwáſios S. wíenás kuris yra pa ſáu loṗ  / ntras 
i  t i k imumpiumṗ W. o trêcʒes pe t í e ſ ṗ  [sic!] W.  Chr í ſ t au ſṗ  21531tt ~ 
Ieden ktory ieſt ku  św iá tu  / drugi ku  w i e rnym Pañſkim / á trʒeći ku 
ſ amemu Pánu  Chry ſ tu ſ ow i  22412tt, af ierawôii dówana̷ táwa̷ a ł t ô r éu ſp 
2969 ~ of iáruieß dar twoy do  o ł ta rʒá  30423.

3. Apibendrinimas
3.1. Išskirta 12 būdingiausių Daukšos Postilės aliatyvo funkcijų, kurios 

išvardytos 3 lentelėje. 
3.2. Beveik ketvirtadalis aliatyvų vartojama vietai žymėti, tačiau ši reikš-

mė nėra vienalytė, – galima kalbėti apie 4 aliatyvo vietos reikšmes: 1.1. ir 
1.4. vartosenos tipai žymi judėjimo tikslą ir kryptį, 1.3. – galinį tašką as-
mens aplin koje, o 1.2. – galinį tašką orientyro pašalyje. Tradiciškai aliatyvui 
priskiriamą pašalio reikšmę lemia kontekstas (žinoma, kad judėjimas baigsis 
prie orientyro) arba daiktavardžių leksinė reikšmė (orientyrai, prie kurių ar-
tinamasi ar ateinama, dažniausiai yra dvimačiai / vienmačiai objektai arba 
asmenys, tad galima tik pašalio reikšmė), todėl bendriausia aliatyvo vietos 
reikšme reikėtų laikyti judėjimo tikslo reikšmę (1.1.), o slinkties galinio taško 
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pašalyje reikšmę interpretuoti kaip vieną bendrosios reikšmės atmainų (pasak 
Kavaliūnaitės [2003, 48], pašalio reikšmė apskritai nesanti esminė, jos gali ir 
visai nebūti).

3.3. Judėjimo tikslo ar krypties reikšmės išskirtinumą rodo ir tai, kad ja 
grindžiamos dauguma abstrakčiųjų aliatyvo funkcijų, pvz.: tikslo (2), būsenos 
(3) ir diskurso (9) aliatyvai suvoktini kaip abstraktūs judėjimo tikslai, adre-
satas (4) – kaip kalbėjimo tikslas, emocinis ir tikėjimo adresatai (5) – kaip 
kryptingų būsenų tikslai, recipientas (11) ir beneficientas (12) – kaip tikslai, 
į kuriuos nukrepta konkreti veikla, laiko riba (10) – kaip laiko tikslas, prie 
kurio artėjama.

3  l e n t e l ė. Aliatyvo polisemija Daukšos Postilėje

Aliatyvo funkcijos Pavyzdžiai
LOKALINĖS FUNKCIJOS
1.1. Aliatyvas – galinis judėjimo 
taškas, nedetalizuojant vidaus ar 
pašalio

eiti namopi, miestop, paleisti namump, pralydėti 
portop, trauktis anosp aukštosiosp tėvykštėsp

1.2. Galinis taškas daikto ar asmens 
pašalyje (‘prie’)

ateiti grabop, artintis vartump, prieiti skomiosp, 
ugniesp, Jonop

1.3. Galinis taškas fizinėje asmens 
aplinkoje (‘pas’)

užeiti Jonop, nusiųsti Herodop, nueiti Tėvop

1.4. Statinės figūros krypties tikslas atsigręžti / ištiesti ranką mokytiniump, kelias Tė vop
NELOKALINĖS FUNKCIJOS
2. Tikslas nevertas tarnavimop, priežastis džiaugsmop 
3. Abstraktus judėjimo tikslas 
(būsena)

ateiti piktumop, išganymop, atgimimop

4. Adresatas byloti, tarti angelop, sūnausp
5. Emocinis adresatas ir tikėjimo 
adresatas

rūstybė artimop, meilė žmoniump, sugrįžti 
Viešpatiesp Dievop

6. Adityvinis aliatyvas pripirkti namus namump, heretikus primaišyti 
gerump žmoniump

7. Lyginimo standartas žemę pridėti platausp dangausp
8. Posesorius apslėpimai sūnausp prieitis / užguli
9. Diskurso tipas eiti tekstop, sugrįžti prilyginimop
10. Laikas artintis vakarop
11. Recipientas atsiųsti karstą jump, atnešti naujieną mūsump
12. Beneficientas yra trejopas urėdas: pasauliop, ištikimumpiump, 

Kristausp; af ieravoti dovaną altoriausp
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3.4. Minėtina, kad Daukšos Postilės aliatyvo vartosena atitinka tipologi-
niais tyrimais nustatytus aliatyvinių kalbos vienetų gramatinimo modelius 
(R ice  et al. 2007): ištyrus 44 genetiškai ir areališkai skirtingas kalbas, išskir-
tos 33 aliatyvo reikšmės, tarp kurių įprastos ir paplitusios tikslo, recipiento, 
kalbėjimo adre sato, sutampančio laiko, laiko ribos, beneficiento, posesoriaus, 
emocinio ad resato, bendraties reikšmės, mažiau – palyginimo, adityvinės 
konstrukcijos (op. cit., 473t.).

THE ALLATIVE CASE IN MIKALOJUS DAUKŠA’S 
POSTILLA

S u m m a r y

A semantic analysis of the allative case in Daukša’s Postilla (1599) is performed in 
order to discuss various types of its use. The following 12 functions of allative are distin-
guished, which reflect well-established patterns of grammaticalization of goal-marking 
morphemes (R i c e  et al. 2007).

I. Spatial functions.
1.1. Inanimate Goal of motion. The movement of the Figure (a verb of motion) is 

directed to the Goal expressed by the allative. This is the most basic meaning of the 
allative, e.g. Luke 24,28: 

du iǯg mokitiniu […] priârtinos miéſteloṕ k u r í o ṕ  êio 18931,
Dwá ʒ vcniow […] prʒybliyli ſie̷ do miáſtecká / d o  k t o r e g o  ßli 19811,
‘And they drew nigh unto the village, wh i t h e r  they went’.
1.2. Goal of motion, when the Figure acquires a location in physical proximity to the 

Goal, e.g. Luke 24,24: 
Ir nuêío nêkurie iġ mûſ g r â b o   18925,
Y chodʒili niektorʒy ʒ náßych d o  g r o b u  1985,
‘And certain of them which were with us went t o  t h e  s e pu l ch r e’.
This spatial meaning of the allative is frequent and is traditionally considered as the 

main one. Proximity, however, is determined by the context in the case of three dimen-
sional Grounds, whereas with two-, one-dimensional or dimensionless Grounds it is deter- 
mined by the lexical meaning of the reference object.

1.3. Animate Goal of motion. The Figure acquires a location in the physical sphere 
of the person, e.g. John 1,11:

S a w ú m p i u m p  atêio / ir ſáwíeii io ne priéme 434,
D o  w ł a ſ n o ś ć i  prʒyßedł / á ſwoi go nie prʒyie̷li 4219,
‘He came un t o  h i s  own, and his own received him not’.
1.4. Goal of direction or orientation. The Figure is static. It is motivated by the trans-
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formations Figure’s motion towards Ground → Figure’s orientation towards Ground and 
Figure’s motion towards Ground → Figure’s extension towards Ground:

ítieſeu i  ſ ú m ṗ  ra̷kás ſawȧs 964,
wyćia̷gałem k u  w a m  re̷ce ſwoie 9716,
‘I have spread my arms t owa rd s  you’.
II. Non-spatial functions:
2. Purpose (purposes are destinations). This use type is very common. Allatives of 

this type correlate with the infinitive and dative of purpose.
[žmonės] nêßa k r í k ß t o ṗ  S. maús waikęlús 34813,
noßa̷ d o  C h r ʒ t u  świe̷tego máłe dia̷tki 35927,
‘People carry little children t o  b a p t i z e’.
3. Abstract Goal of motion (state or emotion). The Figure (a person) moves towards 

or into a psychological condition, e.g. John 13,20:
Wiſſôkes ne̷ſſa̷ kurís piktái dáro nopke̷ncʒe ßwieſós / ir notêiṫ ß w i e ſ ó ſ ṕ  24036,
ktory ʒle cyni / nienawidʒi świátłośći / y nie prʒychodʒi n á  ś w i á t ł o ś ć  24915,
‘For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh t o  t h e  l i g h t’.
4. Addressee, e.g. Luke 1,34:
Táre taḋ Mariá A n g e ł o ṕ  4389,
Rʒekłá tedy Márya d o  A n y o ł á  4547f,
‘Then said Mary un t o  t h e  a ng e l’.
5. Emotional target. The Figure (emotion) is directed to a Ground (a person, God, 

or an inanimate object).
6. Additive allative:
Néſsa̷ t o ṗ  p u r w ó ṗ  êmes / sîła̷ giwâtos primâiße 4064,
d o  t e g o  b ł o t á   i e m ſ k i e g o  / śiłe̷ ywotna̷ prʒymießał 42011,
‘Power of life was added t o  t h e  mud  of the Earth’.
7. Standard of comparison. With prilyginti ‘equate’, pridėti ‘add’ the allative is used as 

the standard of comparative constructions.
8. Possessor. With užgulėti, prigulėti, prieitis ‘belong, fit’ (Polish należeć) the allative is 

almost exclusively used with inanimate possessors.
9. Discourse organizing type. With eiti ‘go’, prieiti(s) ‘approach’, sugrįžti ‘return’ the 

allative denotes the topic of the discourse:
Bęt’ ſugrßkimę S i m é o n o ṗ  43013,
Ale ſie̷ wroćmy d o  S y m e o n á  44528,
‘Let’s go back t o  S imon’.
10. Allative of time (time is space). Usually the allative denotes a border of time ap-

proached by the Figure.
11. Recipient. With atsiųsti ‘send’, atnešti, nunešti ‘bring’, nešiojimas ‘bearing’ the 

allative is a person-recipient.
12. Benefactive.
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The allative is not a clearly spatial case. Though its local meaning constitutes almost 
a quarter of the instances, it is quite heterogeneous: four spatial functions are distin-
guished. The schematic meaning of the allative can be defined as Goal. This motivates 
the vast majority of its abstract functions. The traditional meaning of proximity is not 
fundamental for the allative; it is determined by the context and the lexical meaning of 
the reference object.
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